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Abstract  
Beyond its literary and artistic values, Hafez's poetry is known as a mirror of 

Iranian culture and worldview. Therefore, familiarity with it by people of 

other languages and cultures will open a window to the perception of Iranian 

art and culture. From this point of view, the quality of the translation of 

Hafez's poems into other languages becomes especially important. So far, at 

least nine selected or complete translations of Hafez's poems have been 

published in Arabic, which shows the appreciation of Arabic speakers for 

Hafez's poetry and thought. One of the most recent translations is the 

translation of Ali Abbas Zulaikha. because every metonymy expression, in 

addition to lexical meanings, also contains cultural, historical, and ethnic 

attachments, translating metonymies into another language that is current in 

a different context is one of the difficulties of translation is considered. In 

this research, which was carried out with the method of content analysis and 

in a descriptive-analytical way, 10 sonnets of Hafez containing 29 

metonymies were randomly selected and analyzed using Kendall and Smith's 

table of numbers. The results of the research showed that in 8 cases, the 

meaning of the phrase was translated acceptably, and in 21 other cases, the 

Arabic translation faced serious problems. It is worth noting that 5 out of 21 

cases of wrong translation were caused by misreading the Persian text. 

Keywords: Hafez's Poetry, Arabic Translation, Metonymies Translation, Ali 

Abbas Zulaikha. 
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Introduction 

Hafez has a privileged position among numerous poets in the history 

of Persian literature. Any selection of the best examples of Persian 

poetry will contain examples of his poetry. This high position is the 

result of establishing a balance between the two characteristics of 

beautiful form and deep meaning. Hafez's extraordinary linguistic 

ability, along with his aesthetics and extraordinary skill in poetic art, 

has made his poetry desirable to lovers of literature. But regarding the 

meaning of the word, perhaps it can be considered as the summary of 

Iranian culture and worldview. "Hafez is not only the great poet of 

Iran, he is the miracle of Persian literature and the summary of this 

culture" (Shaygan, 2014: 114). The first feature makes it difficult to 

translate Hafez's poetry, but the second feature adds to the importance 

of the quality of his poetry translation. Hafez's poetry shows resistance 

to being translated in terms of the complexities of the form and the 

visible and hidden relationships of the words, but since his poetry is 

the manifestation of a part of the identity of Iranian culture, the 

correctness of the translation audience's perception of the pure 

manifestations of Iranian culture and worldview has a direct 

relationship with the quality of the translation of his poems. Dick 

Davis in his article " On Not Translating Hafez" says: " Certain poets 

are held to be untranslatable, or virtually so, and often they are 

thought of as those that most intimately express the poetic soul of their 

people (…) The fact that it is often precisely the poets who seem to 
sum up a poetry’s idiosyncratic potential and identity who are those 
whose works are most resistant to translation" (Davis, 2011: 74). 

The importance of Hafez's poetry translation benefiting from a 

suitable quality, with all its inherent difficulties, makes the mission of 

the translator of Hafez's poems heavier. Walter Benyamin explains the 

mission of the translator as follows: "This mission consists of finding 

that intention or meaning in the target language that echoes the 

original text in this language" (2003: 44). 
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The world fame of Hafez's poems has been a strong motivation 

for translators to translate his poetry into many living languages of the 

world. Among others, we can mention its numerous translations in 

French, German, English, Italian, Spanish, Swedish, Russian, 

Armenian, Kazakh, Hindi, Urdu, Punjabi, Bengali, Turkish, Japanese, 

Arabic, etc. (Hafez Encyclopedia, 2017: pp. 542-585). 

Due to the extent of cultural exchanges between Persian and 

Arabic languages, the Arabic translations of Hafez's Diwan are very 

important. "Numerous translations of Hafez's poems, as well as 

various academic articles and theses, on the subject of his poems and 

personality, show that Hafez as a literary-mystical figure in the Arab 

world has attracted the attention of many writers and poets, including 

Taha Hossein, Shawarebi, Seyyed Qutb, Salah al-Sawi, Omar Shebli 

and..." (Zinivand and Almasi, 2011: 57). 

So far, Hafez's poems have been translated into Arabic nine times, 

most of which contain excerpts of poems. Mohammad Al Forati 

(selection), Mohammad Mehdi Javaheri (selection), Mohammad Amin 

Al-Shawarbi (sonnets), Salah al-Sawi (selection), Youssef Victor Al-

Kakk (selection), Muhammad Ali Shamsoddin (selection), Omar 

Shebli al-Sawairi (selection), Ali Abbas Zulaikha (selection) All 

Poems) (Azizi, 2013: pp. 75-93) and Nader Nezam Tehrani (sonnets) 

are the translators of Hafez's poetry in Arabic. 

Ali Abbas Zulaikha, born in 1958 in Syria, is a doctor and 

embryologist. The result of his interest in the Persian language and 

literature was the translation of several famous works of Persian 

literature into Arabic, among which we can mention the translation of 

Hafez Shirazi's Diwan, Molana's Masnavi, Attar Neishaburi's Diwan 

and Asrarnameh (Kakavand and Valvi, 2019: 10). His translation of 

Hafez's Diwan, which is examined in this article in terms of 

translation of metonymies, is one of the most recent Arabic 

translations of Hafez's poetry and includes the entire Diwan of Hafez 

based on the famous correction of Qazvini and Ghani. 

Literature Review 

Regarding the Arabic translations of Hafez's poems, articles have been 

published so far, but in none of them, the translation of the 

metonymies in Ali Abbas Zulaikha's translation has been investigated. 

Behrouz Ghorbanzadeh and Shahram Ahmadi in the article "The 

mystical concept of metonymy in Omar Shibli's Arabic translation of 
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Hafez's diwan based on the theory of Antoine Berman" criticized 

Shibli's translation of some metonymies in Hafez's poetry and 

concluded that in many cases the translator understood the metonymy 

of the expressions. He did not, and for this reason, he has turned to 

literal translation or ignoring the metonymic expression. 

"Criticism and review of rhetorical translations in the Arabic 

translation of Hafez's poem by Salah al-Sawi" written by Gholamreza 

Karimifard is the title of an article that examines the translation of Al-

Sawi from a rhetorical aspect. A part of this article is devoted to the 

analysis of a few cases of translation of metonymies in Hafez's poetry. 

"Examination of the translations of the semantic contrasts of 

Hafez's sonnets in Ali Abbas Zulaikha's translation" is an article 

written by Owais Mohammadi and his colleagues in explaining 

examples of semantic contrasts in Hafez's poems and criticizing 

Zulaikha's translation of those examples. It is necessary to explain that 

the study of metonymies was not intended in this article. Hossein 

Mohseni and Amin Sheikh Bagheri, in an article entitled "Pathology 

of Transferring Multilayered Semantics in the Translation of Hafez's 

Poems Based on Catford's Theory of Formal Changes (A Case Study 

of Al-Shwarabi and Abbas Zulaikha's Translations)" have investigated 

the translation of the multilayered concepts of words and terms of 

Hafez's poetry in the translation of the two aforementioned translators. 

Methodology 

Content analysis and descriptive-analytical methods have been used in 

this research. Overall, ten sonnets from Hafez have been randomly 

selected using Kendall and Smith's table of numbers for review and 

analysis in this research. Because the translator used the Qazvini and 

Ghani correction of Hafez's poems as the basis of his translation, the 

selected sonnets in this article are considered based on the same order. 

In each of the selected sonnets, first, the Arabic translation of 

Zulaikha's verses that contain metonymic compositions was translated 

into Persian, and then the translator's success in translating those 

phrases into Arabic was evaluated. It should be noted that in some 

sonnets, the translator has translated verses into poetry in addition to 

prose. In dealing with such verses, we have translated both Arabic 

poetry and prose into Persian and analyzed them. 
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Conclusion 

The results of analyzing the translation of metonymies in Zulaikha's 

translation of Hafez's ten sonnets indicate the failure of the translator 

to correctly translate those phrases from Persian to Arabic. Seventy-

two percent error in the studied population is significant. The main 

reasons for this failure can be classified into two categories. The first 

reason that includes the number of translation errors is the failure to 

correctly understand the metonymic meaning of the phrases in the 

Persian language, which indicates the translator's lack of respect for 

the subtleties and details of the text being translated. But another 

reason is the misreading of the Persian text. The error that occurs in 

this category, which unfortunately includes nearly a quarter of 

metonymies translation errors, basically occurs before entering the 

translation because the text is misread in the same source language, 

and the resulting translation will be far from the original text. It is 

clear that Hafez's poem, despite its wide acceptance among Persian 

speakers, is relatively difficult, and the evidence of this is the large 

number of commentaries written on it, but this difficulty and 

complexity is not an acceptable justification for the erroneous 

translation of a significant literary work. It should be noted that 

Zulaikha's translation of Hafez's poems is one of the most recent 

Arabic translations from this Diwan and other examples of Arabic 

translations of Hafez's poems have been available to the translator. 
Also, many Persian commentaries of Hafez's poems have been 

published, which could prevent many misreadings. Undoubtedly, the 

quality of the translation of the poems of one of the most prominent 

poets of Iran will have an important effect on the understanding of his 

words and his literary position in the society of the target language. 

Zulaikha has not been very successful in carrying out this mission. 
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 شعر حافظ اتیاز کنا خهیعباس زل یعل ی و نقد ترجمه یبررس

     انیفرهاد نیرافشیام
، همدان، نایس یدانشگاه بوعل، یفارس اتیزبان و ادب ۀرشت یدکتر یدانشجو

 رانیا
  

 رانیا، همدان، نایس یدانشگاه بوعل، یعرب اتیگروه زبان و ادب، استاد  مسبوق  یمهد دیس
  

‌چکيده‌
بینی ایرانی شناخته شده  دار فرهنگ و جهان آینه ۀمثاب بههای ادبی و هنری آن  شعر حافظ فراتر از ارزش

فرهنگ و ، ای به ادراک هنر دریچه، های دیگر آشنایی با آن از سوی اهالی زبان و فرهنگ رو نیازااست. 

ای  های دیگر اهمیت ویژه های حافظ به زبان سروده ۀکیفیت ترجم، ایرانی خواهد گشود. از این منظر ۀذائق

گر  که بیان منتشرشدهگزیده یا کامل از دیوان حافظ به زبان عربی  ۀنه ترجم ،کم کند. تاکنون دست پیدا می

زلیخه  عباسعلی  ۀترجم، ها حافظ است. یکی از جدیدترین این برگردان ۀزبانان به شعر و اندیش اقبال عرب

، هایی فرهنگی پیوست، افزون بر معانی واژگانی، است. با در نظر گرفتن این موضوع که هر عبارت کنایی

دن کنایات به زبان دیگر که در بستری متفاوت جاری برگردان، تاریخی و قومی را نیز در خود نهفته دارد

 ۀویمحتوا و به ش لیبا روش تحلرود. در این جستار که  های امر ترجمه به شمار می است؛ یکی از دشواری

و با  یتصادف صورت به کنایه 11مشتمل بر حافظ  وانیتعداد ده غزل از د، ی انجام پذیرفتلیتحل-یفیتوص

، مورد 1در برگزیده و تحلیل شد. برآیند پژوهش نشان داد که  تید کندال و اسماز جدول اعدا یریگ بهره

 .مواجه است جدی با اشکال یعرب ۀترجم، گریمورد د 10شده و در  ترجمه یمفهوم عبارت به طرز قابل قبول

 بیترت نیا به بود یمتن فارس یاز بدخوان یناش، اشتباه ۀمورد ترجم 10مورد از  8توجه است که تعداد  انیشا

 بود.غلط ترجمه کرده  خوانده و تبعاً به« بکگش»را « بکشِ» ۀو واژ« دَرد»را « دگرد» ۀکه مثلاً مترجم واژ

 .خهیعباس زل یعل، اتیکنا یابی معادل، یعرب ی ترجمه، شعر حافظ ها:‌کليدواژه
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‌مقدمه‌‌.3

برجسته و موقعیتی گمان حافظ جایگاهی  بی، در میان شاعران پرشمار تاریخ ادبیات فارسی

هایی از شعر او را در بر  نمونه، ممتاز دارد. هر گزینشی از مصادیق اعلای شعر فارسی

حاصل برقراری تعادل میان دو ویژگی جمال صورت و ، خواهد داشت. این جایگاه والا

های عظیم زبان در کنار ذوق  ی حافظ بر ظرفیتوچرا چون یبکمال معنی است. تسلط 

صورت شعر وی را مقبول و مطلوب ، اش در فن شاعری العاده مهارت خارق شناس و زیبایی

فرهنگ و  ۀشاید بتوان او را چکید، اما در باب معنای سخن؛ اهل ادب ساخته است

ادب فارسی  ۀاو معجز، حافظ صرفاً شاعر بزرگ ایران نیست»بینی ایرانی قلمداد کرد.  جهان

شعر حافظ  ۀترجم، (. ویژگی نخست009: 0717، )شایگان« این فرهنگ است ۀاست؛ عصار

افزاید. شعر حافظ از  شعر او می ۀسازد اما ویژگی دوم بر اهمیت کیفیت ترجم را دشوار می

در برابر ترجمه شدن ، های فرم و صورت و انواع روابط پیدا و پنهان واژگان حیث پیچیدگی

از هویت فرهنگ  گاه بخشی گوهر سخن او تجلی ازآنجاکهدهد اما  مقاومت نشان می

بینی  های ناب فرهنگ و جهان ای جلوه صحت تلقی مخاطبِ ترجمه از پاره، ایرانی است

در باب » ۀمقال های وی دارد. دیک دیویس در سروده ۀمستقیم با کیفیت ترجم ۀرابط، ایرانی

ناپذیر  آثار برخی از شاعران را ظاهراً ترجمه»گوید:  چنین می« ناپذیری شعر حافظ ترجمه

ملت  ۀپندارند که روح شاعران اند و اینان را غالباً شاعرانی می یا واقعاً این گونه، دانند یم

ناپذیریِ شعر این شاعران  ترجمه ...()، کنند ترین وجه ممکن بیان می خویش را به ظریف

ناشی از این واقعیت است که شعرشان عمیقاً از روح فرهنگ و نژاد آن ملت متأثر است که 

 (.39: 0710، )دیویس« دیآ یهیچ زبان دیگری به بیان درنم با کلمات

، اش های ذاتی دشواری ۀبا هم، شعر حافظ از کیفیتی درخور ۀمندی ترجم اهمیت بهره

کند. والتر بنیامین رسالت مترجم را چنین  تر می های حافظ را سنگین رسالت مترجم سروده

قصد یا دلالت معطوف به زبان مقصد  این رسالت عبارت است از یافتن آن»کند:  تبیین می

 (.99: 0717« )اندازد که پژواک متن اصل را در این زبان طنین می
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شدن شعر او به بسیاری از   نیرومند ترجمه ۀانگیز، های حافظ شهرت جهانی سروده

، آلمانی، های فرانسوی های پرشمار شعر حافظ به زبان دنیا بوده است. ترجمه ۀهای زند زبان

، بنگالی، پنجابی، اردو، هندی، قزاقی، ارمنی، روسی، سوئدی، اسپانیایی، ایتالیایی، یانگلیس

 (.818-891: 0713، حافظ ۀعربی و ... گواه این مدعاست )دانشنام، ژاپنی، ترکی

های عربی دیوان حافظ در این میان به دلیل وسعت تبادلات فرهنگی میان زبان  ترجمه

های متعدد از غزلیات  وجود ترجمه»ای برخوردار است.  ویژهفارسی و عربی از اهمیت 

پیرامون ، های دانشگاهی گوناگون نامه ها و پایان مقاله، حافظ شیرازی و همچنین تألیفات

یک  عنوان بهاین است که حافظ شیرازی  ۀدهند موضوع اشعار و ابعاد شخصیتی وی نشان

طه  ازجملهن و شاعران فراوانی ادیبا موردتوجهعرفانی در جهان عرب -شخصیت ادبی

وند و  )زینی« عمر شبلی و ... قرار گرفته است، صلاح الصاوی، سید قطب، شواربی، حسین

 ها های حافظ تاکنون نگه بار به عربی برگردانده شده که اکثر آن (. سروده83: 0710، الماسی

ی جواهری محمدمهد، یی از اشعار است. محمد الفراتی )گزیده(ها دهیبرگزمشتمل 

یوسف ویکتور الکک ، صلاح الصاوی )گزیده(، الشواربی )غزلیات( نیمحمدام، )گزیده(

علی عباس ، عمر شبلی الصویری )گزیده(، الدین )گزیده( محمدعلی شمس، )گزیده(

مترجمان شعر ، طهرانی )غزلیات( ( و نادر نظام17-38: 0717، زلیخه )کل دیوان( )عزیزی

 د.حافظ به زبان عربی هستن

شناسی  پزشک و متخصص جنین، میلادی در سوریه 0181علی عباس زلیخه متولد 

تعدادی از آثار مشهور ادب فارسی به  ۀترجم، او به زبان و ادبیات فارسی ۀعلاق ۀاست. ثمر

مثنوی ، دیوان حافظ شیرازیی  توان به ترجمه ها می ی آن ازجملهزبان عربی بوده که 
رسائل ، ی عطار نیشابوری نامه و اسرارنامه مصیبت، یشابوریدیوان عطار ن، معنوی مولانا

(. 01: 0711، اشاره کرد )کاکاوند و ولویآبادی  علیشاه و زوال کلنل محمود دولت صفی

، قرارگرفتهکنایات مورد برسی  ۀی او از دیوان حافظ که در این مقاله از منظر ترجم ترجمه

های عربی شعر حافظ است و کل دیوان حافظ بر اساس تصحیح  از جدیدترین ترجمه

 .ردیگ یبرممشهور قزوینی و غنی را در 
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 مسئله.‌بيان‌8

کنایات و انتقال معانی نهفته در آن از زبان مبدأ به زبانی که در بستر  ۀتردید ترجم بی

مترجم است. هر تعبیر  های مهم فرا روی یکی از چالش، فرهنگی متفاوتی جریان دارد

های اجتماعی را  تاریخ و سنت، ضمایمی از فرهنگ، کنایی افزون بر معانی صریح واژگانی

قرار گیرد.  موردتوجهبایست  ها در فرایند ترجمه می با خود همراه دارد که انتقال آن

 در لغت به معنی پوشیده سخن گفتن»کند:  کنایه را چنین تعریف می، الدین همایی جلال

سخنی است که دارای دو معنی قریب و بعید باشد و این دو معنی لازم ، است و در اصطلاح

پس گوینده آن جمله را چنان ترکیب کند و به کار برد که ذهن ، و ملزوم یکدیگر باشند

 ۀقرین، (. در کنایه013: 0711، )همایی «شنونده از معنی نزدیک به معنی دور منتقل گردد

پس کنایه ذکر »وجود ندارد. ، از معنای ظاهری متوجه معنای باطنی کند ای که ما را صارفه

ترین  یکی از برجسته عنوان به(. کنایه 18: 0717، )شمیسا« مطلب دیگر است ۀمطلبی و اراد

آن آفرینش اثر ادبی دارد.  تبع بهانگیزی کلام و  نقش مهمی در خیال، ابزارهای علم بیان

سازد و  تر می کلام را جذاب، یاز به تأمل و تیزهوشی داردن، درک معنی کنایه ازآنجاکه»

 (.11: 0711، )احمدنژاد« بخشد انگیزی می حتی به کلام عادی رنگی از شعر و خیال

های تعویق معنا؛ در ایجاد التذاذ  ترین شیوه یکی از برجسته عنوان بهاهمیت کنایه؛ 

فرانسوی  ۀو منتقد ادبی برجستکه استفان مالارمه شاعر  آنجاستهنری در متن ادبی تا 

 چهارم سهبنامیم ، اگر چیزی را به همان نام که هست یعنی به نام اصلی خودش»معتقد است: 

ایم زیرا کوششی که ذهن برای ایجاد پیوند میان معانی و  لذت و زیبایی بیان را از میان برده

آن لذت که حاصل رود و  بدین گونه از میان می، ی خیال دارد ارتباط اجزای سازنده

 (.071: 0711، کدکنی )شفیعی« آید ناچیزی درمی صورت بهجستجو است 

آورد  گیری از کنایه در متن ادبی به ارمغان می هایی که بهره ها و ظرفیت ویژگی

وجاهت زبانی )استفاده از تصویر ، ی شدن کلام )معنای دور و نزدیک(دوبعداز:  اند عبارت

، ایجاد ابهام و التذاذ ناشی از کشف آن، بخشیدن به مفاهیم ذهنیعینیت ، برای بیان مطلب(

ظرفیت ایجاد مبالغه از طریق انتخاب ملازم ، ایجاز هنری )ایجاد دو معنا از یک لفظ(
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این  ۀزدایی از کلام و استدلال )دلالت ملازم به معنای اصلی(. هم آشنایی، برجسته

های ادبی متن را  سخن داشته باشند و جنبه توانند نقش بسزایی در هنری کردن ها می ویژگی

 (.11-81: 0738، کامیار غنا بخشند )وحیدیان

حامل معنایی دورتر ، کنایات و اصطلاحات که در پس معنای نزدیک ۀدر باب ترجم

بسته به امکانات ، نظریات گوناگونی تبیین شده است. بیکر، هستند که مقصود گوینده است

دهد: استفاده از اصطلاحی  کنایه پیشنهاد می ۀلفی برای ترجمرویکردهای مخت، زبان مقصد

وام گرفتن ، کاربرد اصطلاحی با صورت متفاوت اما معنای مشابه، با صورت و معنای مشابه

 اللفظی تعبیر و حذف تعبیر. تحت ۀترجم، تعبیر ۀدگرگون ۀترجم، اصطلاح از زبان مبدأ

 (.11-11: 0717، بیکر)

ای مطلوب مطرح کرده است که  متنوعی برای نیل به ترجمههای  نیومارک نیز شیوه

معادل ، معادل کارکردی، معادل فرهنگی، سازی بومی، اند از: انتقال عبارت اختصار به

-017: 0711، سازی و ... )نیومارک دگرگون، جایگزینی، برداری گرته، ترادف، توصیفی

003.) 

مستلزم آشنایی مترجم با ، معنامحور ۀاللفظی و رسیدن به ترجم تحت ۀعبور از ترجم

معانی  ۀهای مبدأ و مقصد است. مسلماً ترجم های فرهنگی زبان امکانات زبانی و جنبه

های پیش روی مترجم است و این  مجازی و بخصوص کنایات از دشوارترین چالش

 از امکانات صورت، ای ادبی و پیچیده شود که متن مبدأ به شیوه زمانی مضاعف می، چالش

گمان دیوان حافظ در شمار چنین متونی جای  بهره گرفته باشد. بی وفور بهو معنای کنایه 

 گیرد. می

های عربی مشهور شعر حافظ  علی عباس زلیخه از دیوان حافظ در شمار ترجمه ۀترجم

در باب پیچیدگی برگردان  شده اشارههای  با در نظر گرفتن ویژگی، است. در این پژوهش

گیرد. به سبب  ی و نقد قرار میموردبررسزلیخه از کنایات شعر حافظ  ۀرجمکیفیت ت، کنایه

تصادفی برگزیده و مبنای کار  طور بهتعداد ده غزل از دیوان حافظ ، محدودیت حجم مقاله

 قرار گرفته است.
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 پژوهش‌ۀ.‌روش‌و‌پيکر1

پذیرفته است. تعداد ده  تحلیلی انجام-توصیفی ۀاین پژوهش با روش تحلیل محتوا و به شیو

گیری از جدول  ی پژوهش به روش تصادفی و با بهره پیکره عنوان بهغزل از دیوان حافظ 

اند. با توجه به  اعداد کندال و اسمیت برای بررسی و تحلیل در این پژوهش انتخاب شده

 ۀشمار، خود قرار داده است ۀدیوان مصحح قزوینی و غنی را مبنای ترجم، مترجم که نیا

غزلیات منتخب در این مقاله بر اساس ترتیب غزلیات دیوان یادشده در نظر گرفته شده 

عربی زلیخه از ابیاتی که متضمن  ۀنخست ترجم، های منتخب است. در هر یک از غزل

به فارسی برگردانده شده و سپس توفیق یا عدم توفیق ، عبارات و ترکیبات کنایی است

قرار گرفته است. لازم به ذکر است  موردسنجشبه عربی مترجم در برگرداندن آن عبارات 

موزون نیز ترجمه کرده  صورت بهبرخی از ابیات را علاوه بر نثر ، ها ای غزل مترجم در پاره

  منظوم و منثور عربی را به فارسی برگردانده ۀاست. در برخورد با چنین ابیاتی هر دو ترجم

 ایم. قرار داده موردتوجهو 

 پژوهش‌ۀ.‌پيشين0

، یک های عربی اشعار حافظ تاکنون مقالاتی منتشر شده است اما در هیچ در باب ترجمه

 ی قرار نگرفته است.موردبررسعلی عباس زلیخه  ۀبرگردان کنایات در ترجم

 عمر یعرب ۀدر ترجم کنایه یمفهوم عرفان» ۀزاده و شهرام احمدی در مقال بهروز قربان

شبلی از برخی کنایات شعر  ۀترجم نقد به« آنتوان برمن ۀنظری حافظ بر اساس وانیاز د یشبل

اند که مترجم در بسیاری از موارد مفهوم کنایی  اند و به این نتیجه رسیده حافظ پرداخته

عبارات را درک نکرده و به همین سبب به ترجمه لفظ به لفظ یا نادیده گرفتن عبارت 

عربی شعر حافظ از  ۀهای بلاغی در ترجم نقد و بررسی برگردان» کنایی روی آورده است.

 ۀای است که به بررسی ترجم عنوان مقاله، فرد رضا کریمی غلام ۀنوشت« صلاح الصاوی

های بلاغی پرداخته است. بخش کوچکی از این مقاله به بررسی چند  الصاوی از منظر جنبه

 مورد معدود از برگردان مترجم از کنایات شعر حافظ اختصاص یافته است.



 4148بهار و تابستان  | 82شماره  | 41سال  | های ترجمه در زبان و ادبیات عربی پژوهش | 881

 

« علی عباس زلیخه ۀهای حافظ در ترجم های معنایی غزل بررسی برگردان تقابل»

های معنایی  هایی از تقابل ای است که اویس محمدی و همکاران در تبیین نمونه مقاله

  های حافظ و نقد برگردان زلیخه از آن جهتی و ضمنی( در سروده، دوسویه، مکمل، )مدرج

توضیح است که اساساً بررسی برگردان کنایات در این مقاله اند. لازم به  ها نگاشته نمونه

شناسی  آسیب»ای با عنوان  باقری در مقاله نبوده است. حسین محسنی و امین شیخ موردنظر

ی تغییرات صوری کتفورد  انتقال چندلایگی دلالتی در تعریب اشعار حافظ بر اساس نظریه

 ۀشناسی موردی ترجم به آسیب« ه(های الشواربی و عباس زلیخ )بررسی موردی ترجمه

ی واژگان )ابهام( و اصطلاحات شعر حافظ در برگردان دو مترجم مذکور  مفاهیم چندلایه

 اند. پرداخته

 .‌مباني‌نظري‌پژوهش3

 ۀنظری، علی عباس زلیخه از دیوان حافظ در این پژوهش ۀمبنای بررسی و نقد ترجم

بایست  می، معنایی یا ارتباطی ۀنیومارک است. بر بنیان این نظریه برای گزینش روش ترجم

زبانی و زیباشناختی را در نظر گرفت. در تحلیل عامل ، اخلاقی، چهار عامل فرهنگی

 ۀو بیان ویژتفکر  ۀویشبیانگر تا  شودترجمه ، حداقل تصرفبا  دیباشعر حافظ ، فرهنگی

و  مترجم با ترجیح واژگان، باشد. در بعد زبانی، تگاه فرهنگی اوستشاعر که متأثر از خاس

تواند امکانات زبان مبدأ را به مخاطبان معرفی کند و از این  شاعر می ۀمورداستفادتعابیر 

، شعر حافظ ۀطریق به غنای زبان مقصد یاری رساند. در بررسی عامل اخلاقی در ترجم

با  شناختی نیز فراوانی برخوردار است. از بعد زیباییوفاداری و تعهد به روح اثر از اهمیت 

در نظر داشتن این موضوع که چگونگی بیان برای شاعر در اولویت آفرینش هنری قرار 

اهمیت داشته باشد. ، رسد انتقال غرابت زبانی متن اصلی به زبان مقصد دارد به نظر می

معنایی را در  ۀترجم، ومارکنی موردنظر ۀبرآیند نتایج حاصل از تحلیل عوامل چهارگان

 دهد. اولویت این پژوهش قرار می
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 .‌بررسي‌برگردان‌زليخه‌از‌کنایات‌شعر‌حافظ8

، اند تصادفی برگزیده شده ۀاکنون برگردان کنایات را در ده غزل از دیوان حافظ که به شیو

توفیق دهیم تا در پرتو نتایج حاصله بتوانیم به داوری نسبی در باب  ی قرار میموردبررس

 دست یابیم:، مترجم در برگردان کنایات

 :91غزل 

 کـــه کشـــد بنـــد نقابـــت یشـــاهد قدســـ یا
 

 کــه دهــد دانــه و آبــت یمــرغ بهشــت یو 
 

 (01: 0711، )حافظ

 منظوم: ۀترجم

ــدسٍ  ــاهد ق ــا ش  مننذ  ا َّنندی َلیننبا   ابننای
 

 
ــا ــاً و شراب ــی حبّ ــکَ یعط ــن ل ــدٍ م ــائرَ خل ــا ط  ی

 
 (11: 1109، )زلیخه

 ترجمه: ۀترجم

بهشتی چه کسی به تو آب  ۀای پرند است؟ بسته نقاببر تو  یچه کس، قدسیشاهد  یا

 دهد؟ و دانه می

 منثور: ۀترجم

فصِرتَ ، مذ الیذي وضع َلى وجهك الحِجاب، أيها المثِالُ على الجمالِ القُدسي»
 )همان(.« ولم نعد نراك؟، محتجَِباً عن عيوننِا

 ترجمه: ۀترجم

ازنظر ما  تا افکندبر چهره تو پرده  یچه کس، جمال قدسی استات مثال  ای که چهره

 م؟ینیب یتو را نم گریو د یشد محجوب
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که عبارت است از « کشیدن بند نقاب»شود که مترجم از معنای کنایی  ملاحظه می

آگاهی نداشته و آن را به مفهومی کاملاً متضاد ترجمه ، «نقاب از چهره برگرفتن»

 کرده است.

 و ترســم کــه نباشــد پرسششیدرویششش نمششی

 

ـــت  ـــروای ثواب ـــوزش و پ  اندیشـــۀ آم

 (01: 0711)حافظ،                        

 

 منظوم: ۀترجم

ــوِ  خننلا النند و  ا  ــنِ العف ــأل ه ع  ولا تس
 

 لا فِك ــر لـــه بــالعفوِ ولا يعطيــــك ثوابــــا 
 

 (11: 1109، )زلیخه

 ترجمه: ۀترجم

و  عفو نیستفکر به او ، و از او طلب بخشش نکن را به حال خود رها کن شیدرو

 .دهد ینم یپاداش توبه 

 منثور: ۀترجم

فهو لا يعرفُ شيااً عنِ ، و لا تسأله عنِ العفوِ و المغفرةِ  أ ها العاَّقُ دعِ الد و  ا الزاهِد»
نوب خوفاً من ، العفو ، العِقابولا يعلم أن اللهَ غفور و هو لايرتكِب المعاصي و لا يقترفُِ الذُّ

 )همان(.« فإنَّك لن تنالَ منه خيراً و لن يهديك إلى ثواب

 ترجمه: ۀترجم

 یزیاز عفو چوی که  مخواه بخششزاهد را رها کن و از او عفو و  شیدرو، عاشق یا

 . از اوکند یگناه نم، عقوبتکه خداوند آمرزنده است و از ترس  آگاه نیستد و دان ینم

 .رساند ثوابت نمی بهو  رسد تو نمیبه  یریخ چیه

تفقد نمودن و »در مفهوم « پرسیدن»در این بیت نیز عدم دریافت تعبیر کنایی 

« درویش» که ینحو بهی از معنای صحیح دور کرده کل بهمترجم را ، «جویا شدن از حال
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کند  که اشاره به شخص شاعر است را زاهدی دانسته که از بیم کیفر الهی از گناه پرهیز می

مقصود شاعر آن است که آمرزش و ثواب  آنکه حالعفو و رحمت نبرده است؛ و بویی از 

 دلجویی و تفقد از درویشانی چون اوست. درگرو

 

ــار راه دل عشششاز زد ــم خم  یآن چش
 

 پیداست از ایـن شـیوه کـه مسـت اسـت شـرابت 
 

 (01: 0711، )حافظ

 منظوم: ۀترجم

ــاك د با قلننوبِ العشّننامِ  مننت    عين
 

ــن  ــتانِ مِ ـــرابا النَّاعِس ــُتَ ش ــد أك ــكرِ لق  الس
 

 (11: 1109، )زلیخه

 ترجمه: ۀترجم

راه دلِ عاشقان افکند؛ همانا ، نمایند آلوده می خواب، چشمان تو که به سبب نوشیدن می

 ای. فراوان شراب نوشیده

 منثور: ۀترجم

يبين ترميهِم بسهامِ سِحرهِا و يظهر مما ، قطعت  طر قا قلوبِ العاَّ ينعينكُ الفاترةُ »
اب  )همان(.« عليها من الكسلِ أنَّك سكرتَ من الشرَّ

 ترجمه: ۀترجم

های عاشقان را راه زده و به سویشان تیرهای سحر افکنده و از  خواب تو دل چشم نیم

 .ای پیداست که شراب نوشیده اش یماریبهای  نشانه

ی ا تااندازهدر این بیت مترجم موفق شده است یکی از معانی حاضر در سروده را 

های معنایی مضمر در بیت مغفول باقی مانده است. ویژگی چندگانه  منتقل کند هرچند لایه

خورد تا  و تعابیر در شعر حافظ در بالاترین حد به چشم می بودن پیوندهای معنایی واژگان
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« راه زدن»ترین خصایص شعر او دانست. در این بیت  توان آن را از شاخص که می آنجا

 که از مقامات مشهور موسیقی ایرانی است تناسب دارد.« عشاق»با  پردازی نغمهای در معن

 

ــش دار ــه ه ــن بادی ــر آب از ای ــت س  دور اس
 

ـــا   ـــرابت غشششول بیابشششانت ـــه س ـــد ب  نفریب
 

 (01: 0711، )حافظ

 منظوم: ۀترجم

ــذارِ  ــحراءِ ح ــذي الص ــدٌ في ه ــاءِ بعي ــعُ الم  نب
 

 يرُيــكَ فــلا تتَبعــه سرابــا فغننولُ الرننحرا ِ  
 

 (11: 1109، )زلیخه

 ترجمه: ۀترجم

 برحذر، گردد سراب رهنمون می تو را به ابانیغول ب، دور است ابانیب نیآب در ا ی چشمه

 .ینکن اش پیروی که باش

 ی منثور: ترجمه

فكُن حذِراً ، لابد لبلوغِ ماءِ الوِصال من قطعِ طريقِ السلوك الطَّويل في الصحراءِ الواسعة»
 (.86 )همان:« قاطعُ طريقِ السالكين و يخدعك بالسّاب الرحرا غولُ لايضُِلَّك 

 ترجمه: ۀترجم

پس مواظب باش ، عبور کرد عیوس ابانیدر ب یطولان ریاز مس دیبه آب وصال با دنیرس یبرا

 با سراب تو را نفریبد.، است مسافران راهزن که ابانیغول ب

است که نزد عرب شناخته با توجه به این موضوع که غول بیابان )صحرا( مفهومی 

های  بیابان»مترجم در فهم و سپس برگردان آن با دشواری مواجه نبوده است. ، شده است

، انگیز و خاموش شب های پر دهشت عربستان خاصه در محیط تاریک و خیال وسیع و وادی

ها و  ها و شکل آن عقایدی در باب غول ازجملهداشت.  صحرانشینان را به تخیلاتی وامی

ها برای  ها در امور انسان های آن ها و دخالت آور آن ها و صور وحشت ی اماکن تعیّش آنحت
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موسوم « الغیلان وادی»آمیزتر بود به نام  تر و رعب ها پدید آورد. هر وادی که مخوف آن

 (.977: 0711، )ایازی« شد

 :11غزل 

 بلبل مست گشتشکفته شد گل حمرا و 
 

 تسصوفیان باده پر یا یسرخوش یصلا 
 

 (01: 0711، )حافظ

 منظوم: ۀترجم

ـــلَ الســـكرانَ   قننند قتلننننتالـــوردةُ البلب
 

ةُُ تلننت  صــوفي يــا عابِــد الخمــرِ    الرنن
 

 (73: 1109، )زلیخه

 ترجمه: ۀترجم

 نماز خوش و گوارا شد.، پرست صوفی باده، بلبل مست را کشته است، گل سرخ

 منثور: ۀترجم

طابت لقد ، فس طا صر عا  ، فرآها البلبلُ السكران من خمرة الحب، الحمراءتفتَّحتِ الوردةُ »
ةُُ   (.٣6: 8101، )زلیخه« هلم بنا، أيها الصوفيون، فيا عباد الخمرةِ ، الر

 ترجمه: ۀترجم

 شنماز خو، و جان داد دیآن را د بود مست شراب عشقکه گل سرخ شکوفا شد و بلبل 

 .همراه شویدبا ما  صوفیان یشراب پرستان ا یا، است

وقفه  کنایه از حالتی ویژه است که ضمن آن بلبل مدت مدیدی بی« مست گشتن بلبل»

اند. به نظر  هم تعبیر کرده« آواز مست»یا « خوانی مست»پردازد و از آن به  به خواندن می

خوانده و ظهور مفهوم کشته شدن بلبل در « کشت»را « گشت» ۀرسد مترجم واژ می

موجب شده  «صلا» ۀاز این بدخوانی باشد. افزون بر آن ندانستن معنای واژ ناشی، ترجمه

که کنایه از دعوت به « صلای سرخوشی»ترکیب  محسوب کند و« صلات»آن را  مترجم
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شادخواری است را به خوش بودن نماز ترجمه کند. مسلماً چنین خطاهایی در ترجمه افزون 

ای بسیار دور از  کند و ترجمه ار تحریف میمحتوای سروده را دچ، بر مخدوش کردن معنا

 دهد. مضمون واقعی متن به دست می

 

 و اسب باد و منطق طیر یشکوه آصف
 

 و ازو خواجه هیچ طرف نبست به باد رفت 
 

 (01: 0711، )حافظ

 منظوم: ۀترجم

 منظوم است. ۀاین بیت فاقد ترجم

 منثور: ۀترجم

 «وأفلتَتَ  مِن السيد،  اهبت  كلُُّها مع الر ح، الطَّيرِ ومنطِقُ ، وحِصان الريحِ ، عظمَةُ آصِفَ »
 (.٣2: 8101، )زلیخه

 ترجمه: ۀترجم

 .بیرون شد خواجههمه با باد رفت و از دست  گانپرند زبانباد و  عظمت آصف و اسب

 ۀالعاد مترجم بدون اشاره به تلمیحات موجود در بیت به شکوه سلیمان و قدرت خارق

مندی از مرکب باد و دانستن زبان پرندگان و داشتن وزیری کاردان چون  وی در بهره

ی واژگان بسنده کرده است که موجب از دست اللفظ تحتی  تنها به ترجمه، آصف برخیا

که ترکیب کنایی  گردیده ضمن آن، یعنی نابود شدن« بر باد رفتن»رفتن معنای کنایی 

 است.نیز ترجمه نشده « طرف نبستن»
 

 یکه تیر پرتاب مرو از رهبه بال و پر 
 

 به خاک نشست یول یهوا گرفت زمان 
 

 (01: 0711، )حافظ
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 منظوم: ۀترجم

 بِجنــــاحٍ فالمراشَـــــةُ قـــــد فننننُ تطِننننر
 

ـــقطت  ـــد س ـــم ق ـــاً ثُ ـــواء زمان ـــت  ه  عل
 

 (71: 1109، )زلیخه

 ترجمه: ۀترجم

 سقوط کرده است. گاه و آن بودهاوج گرفته در هوا  یمدت تیر رایز، با بال پرواز نکن

 منثور: ۀترجم

ثمُ ، فالسهم المراشُ يعلو في الهواءِ زمناً ، مِن هذِهِ الطَّريقِ بِالجناحِ و الريش لا تخ رج»
اب  )همان(.« يسقُطُ على الترُّ

 ترجمه: ۀترجم

و  گیرد اوج میدر هوا  یمدت تابیپر ریت رایز، مشوخارج  راه نیبال و پر از ا ی به وسیله

 افتد. یم نیزم یسپس رو

فریب نخوردن و گمراه »یعنی « از راه نرفتن»شود که معنای کنایی  ملاحظه می

خارج نشدن »و « با بال پرواز نکردن»حضور ندارد. ، منظوم و منثور بیت ۀدر ترجم، «نشدن

ارتباط با  اند نارسا و بی اللفظی ترجمه شده که به شکل تحت« وپر بالی  لهیوس بهاز این راه 

به معنای « هوا گرفتن»دور داشت که مترجم عبارت  ازنظرمضمون بیت هستند. هرچند نباید 

 ی منتقل کرده است.درست بهرا « اوج گرفتن و صعود کردن»

 

 چه شکر آن گویدزبان کلک تو حافظ 
 

 دست به دست برند یسخنت م ۀکه گفت 
 

 (01: 0711، )حافظ

 منظوم: ۀترجم

 منظوم است. ۀفاقد ترجم تیب نیا
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 منثور: ۀترجم

هِ لسِان قلَمَِك يا حافِظُ » ك ر كم قيلا في ت ا  نتِ لُ مِذ  دٍ حديثكُ الَّذي قلُ تَ ، مِن الشُّ
 (.٣2: 8101، )زلیخه« إلى  دٍ 

 ترجمه: ۀترجم

سخنی که گفتی از دستی به دست ، بسا سپاس که در حق زبان قلمت گفته آمد، ای حافظ

 شود. دیگر منتقل می

ناتوانی شاعر از ادای شکر نعمتِ شهرت »طور که مشهود است مفهوم  همان

که کاملاً منافی  شده گرفتهدر نظر « تمجید از شاعر»، در ترجمه، «سخنش میان مردم

« بوبیتمقبولیت و مح»در معنای « بردن دست به دست»سخن شاعر است. مفهوم کنایی 

ترجمه « إلی ید دیمنینتقل » صورت بهمنتقل نشده و شاعر آن را ، ی در ترجمهخوب بهنیز 

 شود. از آن برداشت نمی« مقبولیت و محبوبیت»در عربی  وجه چیه بهکرده که 

 :19غزل 

 بیز است بخش و باد گل اگرچه باده فرح
 

 است تیزکه محتسب  یمخور م بانگ چنگبه  
 

 (71: 0711، )حافظ

 منظوم: ۀترجم

 منظوم است. ۀفاقد ترجم تیب نیا

 منثور: ۀترجم

 «صا م  المحتسَِبُ ، على صَاخِ الربابِ لا تشَرب، رغم أن الخَمر مفرحِةٌ و ريحُ الوردِ معطَّرةٌ »
ذِ الحذَرِ » در پاورقی چنین توضیح داده شده: لِِن حاكِم ، في هذا الغَزل دعوةٌ لِخ 

اب، وهو حاكِم المدينَة، بالمحتَسِبِ شيراز الَّذي رمز له  ، )زلیخه «صارمِ و يعاقِب على الشرَّ
8101 :٨٨.) 
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 ترجمه: ۀترجم

محتسب قاطع ، معطر است؛ به بانگ رباب ننوش، بخش است و نسیم گل هرچند شراب فرح

و سختگیر است. پاورقی: )در این غزل به احتیاط کردن توصیه شده است زیرا حاکم شهر 

 کند(. خواران را مجازات می سختگیر است و می، ادشدهاو با رمز محتسب ی شیراز که از

تحسین برانگیز است و ، توسط مترجم« تیز»برای برگردان « صارم» ۀانتخاب واژ

کند. البته نباید از  ی معنای سختگیر بودن و اهل مسامحه نبودنِ محتسب را منتقل میخوب به

ایهام به  صورت بهشخند و هجو دارد و در بیت در فارسی که بار ری« تیز»معنای دیگر 

 شده غفلت کرد. محتسب نسبت داده

مقصود شاعر  درواقعکه « پروا آشکارا و بی»یعنی « به بانگ چنگ»معنای کنایی 

چون ، به بانگ چنگ: کنایه است»است.  رفته ازدستی مترجم اللفظ تحت ۀدر ترجم، است

، اگرچه مطابق تعریف، هم مجازی یا کنایی را توان اراده کرد و ی حقیقی را میمعنا هم

، پروا بی، یعنی آشکارا، خبر است ۀلازم فاید، اصطلاح بهاصل مقصود معنای مجازی یا 

 مثل:، چند بار در شعر خواجه با همین مدلول آمده است که چنان، پوشی ریا و بدون پرده بی

 خوریم ما می به بانگ چنگ نه امروز می

 
 

 بد چرخ این صدا شنیدبس دور شد که گن

 

 نیز در غیر مورد باده:

 هـا به بانگ چنـگ بگـوییم آن حکایت

 
 

 بس دور شد که گنبد چـرخ ایـن صـدا شـنید

 

، )حمیدیان« به بانگ بربط و نی، به بانگ بلند، چون به آواز بلند، های متعدد نیز دارد معادل

0711 :0017.) 

 

 عیش خوش از دور باژگون سپهر یمجو
 

 است آمیز یدردکه صاف این سر خم جمله  
 

 (71: 0711، )حافظ
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 منظوم: ۀترجم

 منظوم است. ۀفاقد ترجم تیب نیا

 منثور: ۀترجم

جملاة  إنَّه يُزجِ صافي الخَمر ، لا تبَحث  عنِ العيشِ السعيدِ في دورةِ الفَلكَِ المنكوس»
 (.٨٥: 8101، زلیخه«)في الدّن بالألامِ 

 ترجمه: ۀترجم

 خمرد در را با دَ صافیشراب  رایز، عیش خوش نباشبه دنبال  فلک واژگوندور در 

 .آمیزد می

را « نشین شراب لای و ته»به معنی « دگرد» ۀبدخوانی مترجم باعث شده تا واژ

تمام تصویر بیت را  بیترت نیا بهترجمه کند و « األم»در نظر بگیرد و آن را به « دَرد» اشتباه به

که ضمن آن فلک به خمی تشبیه شده که واژگون گشته و شراب زلال بالای آن با درد 

کنایه از لذت ، صاف درواقعمخدوش گردیده است. ، شده ختهیآمنشین در آن  نامطلوبِ ته

کند و این  و دگرد کنایه از رنج است و شاعر لذت زندگی را آمیخته با رنج تصویر می

 است. شده منتقلترجمه به شکلی نارسا  تصویر در

 :11غزل 

     یجهان یکسر بیارای جاویدانکه  یتو گر خواه
 

 تیبرقع از رؤ یصبا را گو که بردارد زمان 
 

 (11: 0711، )حافظ

 منظوم: ۀترجم

 منظوم است. ۀفاقد ترجم تیب نیا
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 منثور: ۀترجم

لَ » قلُ  للصبا ترفعَِ البرقعَُ لحظَةً عن ، في الوجودِ جميعاً  الخالِد ذإذا كُنتَ ترُيد أن تجُمِّ
 (.006: 8101، )زلیخه «وجهِك

 ترجمه: ۀترجم

 ای لحظه برایبگو  باد صبابه ، یرا آراسته کن یهست یها همه جاودانه یخواه یاگر م

 د.بردار ات چهرهحجاب را از 

، را مفعول در نظر گرفته« جاویدان» ۀواژ، گردد در مصراع نخست مترجم ملاحظه می

بیت را که  ترجمۀ، است. این اشتباه قید زمان، در این عبارت« جاویدان» آنکه حال

با ، میان جهانیان نظیر نخواهد داشت تا ابدمعشوق  ۀکه زیبایی چهر ای است از این کنایه

 عالمِ وجود نیست.ی سخن از جاودانگانِ رو چیه بهکند. در این بیت  اشکال جدی مواجه می

 

 یکه از عالم برانداز یخواه رسم فناو گر 
 

 برافشان تا فروریزد هزاران جان ز هر مویت 
 

 (11: 0711، )حافظ

 منظوم: ۀترجم

 منظوم است. ۀفاقد ترجم تیب نیا

 منثور: ۀترجم

الِرواحِ مِن كُلِّ انشُر ضفيرتكَ فتنتشَِر آلافُ ، مِن العالمَِ   سم الفنا ِ وإذا كنُتَ ترُيد أن ترفعَ »
 (.006: 8101، )زلیخه «شَعرةٍ منها

 ترجمه: ۀترجم

آن هزاران  یرا بازکن و از هر تار مو زلفت، یکن پاک ایفنا را از دن نقش یخواه یو اگر م

 .پراکنده کن جان
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شاعر را منتقل کند اما  موردنظرتواند معنای کنایی  زدودن نقش فنا از دنیا تقریباً می

را « آنچه تداول یافته»و « سنت»در فارسی مفهوم « رسم»ی  بایست توجه داشت که واژه می

قرابتی ندارد. ، است« تصویر»و « نقش»کند که با معنای آن در عربی که مترادف  اراده می

گر )فنا رساند اما بخش دی بخشی از معنا )معدوم گشتن فنا( را می، بیت ترجمۀ هرحال به

 ای درجهان است( در ترجمه از دست رفته است. سنت و قاعده بۀمثا به

 :911غزل 

 آنان که خـاک را بـه نظـر کیمیـا کننـد
 

 به ما کنند یچشم ی گوشهآیا بود که  
 

 (071: 0711، )حافظ

 منظوم: ۀترجم

 منظوم است. ۀفاقد ترجم تیب نیا

 منثور: ۀترجم

اب »   ظرة  مِذ زاو ةِ ليتَهم ينظرُون إليَّ ، بالنَّظرَِ إكسيراً اولاك الَّذين يحيلون الترُّ
 (.800: 8101، زلیخه«)العين

 ترجمه: ۀترجم

چشم به  ی کاش از گوشه یا، کنند یم لیتبد ریرا با نگاه کردن به اکس خاککه  یکسان

 .کردند یم یمن نگاه

اندک »عبارت است از « ی چشمی به کسی کردن گوشه»معنای عبارت کنایی 

اللفظی  تحت صورت بهمترجم این عبارت کنایی را «. توجهی به کسی کردن

مقصود شعر را همچنان در حالت تعلیق و نیازمند تفسیر نگاه  بیترت نیا بهبرگردانده است و 

 داشته است.
 

ــ ــو یپیراهن ــد از او ب ــه آی ــفم یک  یوس
 

ـــرادران غیـــورش    قبشششا کننشششدترســـم ب
 

 (077: 0711، )حافظ
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 منظوم: ۀترجم

 منظوم است. ۀفاقد ترجم تیب نیا

 منثور: ۀترجم

: 8101، )زلیخه «إخوتهُ الغيارى يمزقّاه أخافُ أن، القميص الَّذي توجد منه ريح يوسفَ »
800.) 

 ترجمه: ۀترجم

 کنند. پاره برادران حسودش پاره، دهد می وسفبوی یکه را  یراهنیترسم پ یم

ترجمه ، شود ملاحظه می که چنانآن است و « دریدن»از  هیکنا «قبا کردن پیراهن»

 آن صحیح و دقیق است.

 

 که منعمان به خودم خوانپنهان ز حاسدان 
 

ـــرا  ـــان ب ـــر نه ـــا یخی ـــد یرض ـــدا کنن  خ
 

 (077: 0711، )حافظ

 منظوم: ۀترجم

 منظوم است. ۀفاقد ترجم تیب نیا

 منثور: ۀترجم

المنعِمون يفعلون الخير خِفيةً لِِجلِ رضِا ، في خِفيةٍ عن حسّادي  دَوني إلى ضِيافاتِهِ إنَّه »
 (.800: 8101، )زلیخه «الله

 ترجمه: ۀترجم

 یکین ینهان، خدا یرضا یبرا منعمان، کند یخود دعوت م یهمانیمرا به م اندونهان از حس

 کنند. یم
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است و مشخص نیست چرا « به نزد خود دعوت کردن»از  هیکنا «به خودم خوان»

در مقام مضارع ترجمه کرده است. در شعر حافظ این دعوت  صورت بهمترجم فعل امر را 

 محقَّق پنداشته شده است.، اما در ترجمه تمنا و آرزوست

 :111غزل 

 سرت سـبز و دلـت خـوش بـاد جاویـد
 

 خششي یششاراز  ینمــود یکــه خــوش نقشــ 
 

 (018: 0711، )حافظ

 منظوم: ۀترجم

 منظوم است. ۀفاقد ترجم تیب نیا

 منثور: ۀترجم

در « رسماً جميلاً َذا ا الحبيبِ فأنتَ ترسم لنا ، دُمتَ أخضَرَالرأسِ سعيدَ القلبِ أبداً »

، دُمتَ أخضَرَ الرأس: دامت شجرةُ وجودِكَ خضراء» پاورقی چنین توضیح داده شده:
اعِر(  (.8٨1: 8101، )زلیخه« والخِطاب للبَبَّغاء )الشَّ

 ترجمه: ۀترجم

 به زیباییما  یمحبوب را برا ۀزیرا چهر یشاد داشته باش ی سرسبز و دل شهیباشد که هم

خطاب به ، درخت وجودت سبز بادباشی: همیشه  سرسبزکنی. پاورقی: همواره  ترسیم می

 طوطی )شاعر( است.

)نک. « هایی تازه که بر عارض یار روییده باشد موی»عبارت است از « خط یار»

گوید که طوطی نقشی خوش از خط یار به  می که نیامقصود شاعر از «(. خط»دهخدا: 

است اما  رنگ سبز خي یا همان ریش تنک تازه روییدهاشاره به ، نمایش گذاشته

محسوب کرده و ، رخسار محبوب ۀکنند طوطی را ترسیم، مترجم بدون دریافت این ارتباط

 دچار خطا شده است. بیترت نیا به
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 یمگـــو اســـرار مســـت مسشششتورانبـــه 
 

ـــان   ـــدیث ج ـــوارح ـــش دی ـــا نق ـــو ب  مگ
 

 (011: 0711، )حافظ

 منظوم: ۀترجم

 منظوم است. ۀفاقد ترجم تیب نیا

 منثور: ۀترجم

، )زلیخه« لا تجعل  حديثَ الروحِ رسماً على جِدار، للمحجوبينلا تقُل  أسرار السك رِ »
8101 :8٨1.) 

 ترجمه: ۀترجم
 ساز.م واریبر د یرا نقش حدیث روح، محجوبان مگورا به  یاسرار مست

است. « اهل پرهیز و تقوی»در شعر حافظ کنایه از « مستور» که آننخست 

 ۀدر نزد حافظ باید در ردیف و محدود« مستور»توان حدس زد معنای اصطلاحی  می»

ترین لحن و تصویر  مدعی ... باشد زیرا حافظ با سخت، محتسب، عابد، معنایی زاهد

ها چنان از عالم مستی و  گوید آن دهد و می میمستوران را مورد تعریض و نقد خویش قرار 

بنابراین ؛ (1111-1113)دانشنامه حافظ « از جهان جان« نقش دیوار»خبرند که  عشق بی

دیگر  ۀکند. نکت مخاطب را در فهم شعر با مشکل روبرو می« مستور»اللفظی  تحت ۀترجم

« حدیث جان»را برابر « اسرار مستی»مصراع دوم با مشکل مواجه است. شاعر  ۀترجم که آن

ی نگفته حدیث جان یا رو چیه بهمحسوب کرده و « نقش بر دیوار»را بسان « مستوران»و 

 روح را بر دیوار ترسیم مکن!

 :181غزل 

 یست سخن گر چه محرم گفتا نه گفتنی
 

 بنوش یو پرده نگه دار و م درکش زبان 
 

 (017: 0711، )حافظ

 منظوم: ۀترجم

 منظوم است. ۀفاقد ترجم تیب نیا
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 منثور: ۀترجم

« َّ َ  أقصِِ اللاسانا ، قالَ: لا أقدِرُ على قولِ هذا الحديثِ و إن كنُتَ تحفَظُ السِّّ و ارعَ الستر 
 (.826: 8101، )زلیخه« واشَربِ الخَمر

 ترجمه: ۀترجم

زبان کوتاه کن و بپوشان و ، حافظ رازی باآنکه ستمین ثیحد نیگفت: من قادر به گفتن ا

 بنوش.شراب 

کوتاه »است که در ترجمه با تعبیر کنایی « سخن نگفتن»کنایه از « زبان درکشیدن»

اند  دانسته« راز داشتن نگهپوشیده »را کنایه از « داشتن نگاهپرده »بیان شده است. « کردن زبان

توان معانی  (؛ هرچند با توجه به معانی دیگر پرده )دستان و راه( می0010: 0711، )هروی

هم از آن ایفاد « ادامه دادن به همین آهنگی که در حال نواختن است»دیگری چون کنایی 

« زنی همین ره که می دار نگاهمطرب »در غزلی دیگر از حافظ آمده است:  که چنان، کرد

در ترجمه منتقل  چندمعنایکی از وجوه معنایی این تعبیر  هرحال به(. 771: 0711 ،)حافظ

 .شده است

 

 یکن یآور زبان تا چند همچو شمع
 

 ای محب خموش ی مراد رسید پروانه 

 (017: 0711)حافظ، 

 منظوم: ۀترجم

 منظوم است. ۀفاقد ترجم تیب نیا

 منثور: ۀترجم

معِ » لات  ، إلى متى تمدُُّ اللِّسانَ مِثلَ الشَّ ةُ المرادِ واصا ، )زلیخه« أيها المحِبّ اصمُت، فاراَّا
8101 :826.) 
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 ترجمه: ۀترجم

 .خاموش باش، عاشق یا دیآرزو رس ی پروانه، یکن میشمع دراز  انندزبانت را م یتا ک

در معنای نوعی « پروانه»است و « اجابت درخواست»کنایه از « مراد ۀرسیدن پروان»

ایهام « شمع»در بیت غایب است و تنها با ، شود اطلاق می« فراشه»حشره که در عربی به آن 

وصول »روایی از تعبیر  گاه برای حاجت در زبان عربی هیچافزون بر این ، سازد تناسب می

 .شود استفاده نمی« فراشۀ المراد

 :911غزل 

 خوش دارم یعشرت صنم ۀدر نهانخان
 

 نعل در آتش دارمکز سر زلف و رخش  
 

 (111: 0711، )حافظ

 منظوم: ۀترجم

 منظوم است. ۀفاقد ترجم تیب نیا

 منثور: ۀترجم

، )زلیخه« مِن ضفيرتِه و وجهِه النیاُ  في قادمايی تشتعِلُ ، صَنَمٌ جميلٌ في منزلِ خلوتي عندي »
8101 :٣80.) 

 ترجمه: ۀترجم

آتش  میش در پاهارخسارو  از زلفدارم که  ییبایبت ز، خویش ییتنها ی در خانه

 شده. افروخته

اشاره . »تحمل بودن قرار و بی بییعنی « نعل در آتش داشتن»ترکیب کنایی 

نام او را بر نعل اسبی ، رسم است که هرگاه بخواهند کسی را به خود رام کنندبه این 

مضطرب و  کس آن، خوانند های مناسبی می گذارند و افسون کنند و آن را در آتش می می

(. این مفهوم در 0719: 0711، )هروی« شتابد ی محبوب میسو بهشود و  سراسیمه می

 برگردان مترجم از دست رفته است.
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 دوست یخي زنگارگر چنین چهره گشاید 
 

 من رخ زرد به خونابه منقش دارم 
 

 (111: 0711، )حافظ

 منظوم: ۀترجم

 منظوم است. ۀفاقد ترجم تیب نیا

 منثور: ۀترجم

شُ وجهِي الِصفَر بِدمِي الِحمر، إذا ما أسفَر المعشوقُ و أباح لنا النَّظرَ إلى وجهِهِ » « فسأنُقِّ
 (.٣80: 8101، )زلیخه

 ترجمه: ۀترجم

زرد خود با  ۀچهر بر من، بنگریمصورت او  برگرداند و به ما اجازه دهد به یاگر معشوق رو

 .م نقش خواهم کشیدخون سرخ

صورت  موی تازه رستۀ»ای است از  که کنایه« خط زنگاری»شود که  ملاحظه می

افزون بر بخش مهمی از  بیترت نیا بهو  شده ساقطدر ترجمه ، «زند که به سبزی می

 رفته ازدست« سرخ»و « زرد»، «زنگاری»های  هنری تناسب میان رنگ ۀجنب، معنای بیت

 .است

 :191غزل 

 دلبند است یمشتاقان در آن ابرو گشاد کار
 

 یخدا را یک نفس بنشین گره بگشا ز پیشان 
 

 (771: 0711، )حافظ

 منظوم: ۀترجم

 منظوم است. ۀفاقد ترجم تیب نیا
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 منثور: ۀترجم

لا و » اجلسِ نفََساً و حُلَّ عُقَدَ ، من أجلِ اللهِ ، المشتاقيَن من حاجِبِك آسِرِ القلوب  سِّا َُّغ 
 (.116: 8101، )زلیخه« الجبين

 ترجمه: ۀترجم

و  نیبنش دمیخدا  یرضا یبرا، آسان کن، ات ان دلبرانهابرو ان را ازمشتاق گرفتاریو 

 را بازکن. یشانیپ یها گره

است و مترجم معنای « آسان شدن کار و حل مشکل»به معنای « گشاد کار»

 ی منتقل کرده است.خوب بهرا  موردنظر

 

 که در خواب سحر بگذشت یدریغا عیش شبگیر
 

 یدرمانکه  یدل مگر وقت یقدر وقت ا یندان 
 

 (771: 0711، )حافظ

 منظوم: ۀترجم

 منظوم است. ۀفاقد ترجم تیب نیا

 منثور: ۀترجم

حر» حرِ بنومِ السَّ رضُ إلّا حيَن ، لا تعرفُِ قدَر الوق تِ يا قلبُ ، أسفاً مرَّ عيشُ السَّ ، )زلیخه« تَا
8101 :116.) 

 ترجمه: ۀترجم

ی مگر دان یرا نم وقتدل قدر  یا، گذشت یخواب سحر درسحر  زمان عیشافسوس 

 .هنگام بیماری

معنا شده « بیماری»به خطا است اما در ترجمه « نصیب شدن بی»کنایه از « درماندن»

 است و همین امر سبب تحول کامل مفهوم بیت گردیده است.
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 نیست یملول از همرهان بودن طریق کاردان
 

 یمنزل به یاد عهد آسان یدشوار بکش 
 

 (771: 0711، )حافظ

 منظوم: ۀترجم

 منظوم است. ۀفاقد ترجم تیب نیا

 منثور: ۀترجم

فَرِ » عادَة اقتُل  ، ليسَت  طرَيقَ العارفِالملالةَُ من رفاقِ السَّ « مصاعِبَ المنزلِِ بِذِك رِ عهدِ السَّ
 (.116: 8101، )زلیخه

 ترجمه: ۀترجم

 ه قتل آور.عهد سعادت ب یادرا با  منزل یها یسخت، ستیعارف ن ۀطریق، از همسفران ملالت

هموار رنج کاری را بر خود »که کنایه از « بِکِش»ی  مشهود است که مترجم واژه

 برگردانده است.« اقتگل»خوانده و آن را به « بکگش»است را « کردن

 

 :189غزل 

 خــــــرمن یدارا یثوابــــــت باشــــــد ا
 

ــ  ــر رحم ــ یاگ ــر  یکن  یچینشش خوشششهب
 

 (791: 0711، )حافظ

 منظوم: ۀترجم

 منظوم است. ۀفاقد ترجم تیب نیا

 منثور: ۀترجم

: 8101، )زلیخه« جناني المحنرولإذا مـا رحِمـتَ ، ثوابكَُ حاصِلٌ أي صاحِبَ البيـدَرِ »
1٨٣.) 
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 ترجمه: ۀترجم

 خرمن رحم کنى. ۀاگر به دروکنند، صاحب خرمن است ای ثواب تو

ویژگی شخص »است. « مسکین و مستحق دریافت صدقه»کنایه از « چین خوشه»

کند  میزارِ جو و گندم در آن گردش  فقیری که پس از درو شدن محصول مزرعه و کشت

معنای «(. چین خوشه»)فرهنگ عمید: « روی زمین را جمع کند ۀماند های باقی تا خوشه

ایهام تناسب « دارای خرمن»معنای غایب است که با ، در بیت« چین خوشه»اللفظی  تحت

 سازد اما معنای حاضر آن همان مسکین است که در ترجمه منتقل نشده است. می

 

ــه از  درون ــد ک ــد باش ــره ش ــا تی ــبه  غی
 

ـــ   ینششششین برکنشششد خلشششوت  یچراغ
 

 (791: 0711، )حافظ

 منظوم: ۀترجم

 منظوم است. ۀفاقد ترجم تیب نیا

 منثور: ۀترجم

لواةِ  القُلوبُ أظلمَت  عسى يجيءُ سِراجٌ مِن الغَيبِ » ُ  ماجلسِا الجالسِينا في الخا «  ُناوا
 (.1٨1: 8101، )زلیخه

 ترجمه: ۀترجم

را روشن  نشینان خلوت مجلسکه  دیایب بیاز غ یچراغباشد که ، شده است کیها تار دل

 کند.

، است و عدم دریافت معنای کنایی آن« افروختن و روشن کردن»کنایه از « برکردن»

است که توسط فاعل یعنی  مفعولدر این بیت « چراغ»مترجم را دچار اشتباه کرده است. 

نه برای نورانی کردن « های تیره درون»گردد برای روشن کردنِ  افروخته می« نشین خلوت»

 در ترجمه آمده است. که چناننشینان؛  مجلس خلوت
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تصادفی از  ۀغزل که به شیو 01بندی نتایج حاصل از بررسی تعابیر کنایی مهم در  جمع

ی  است که در اغلب موارد مترجم در دریافت و ترجمه بیانگر آن، دیوان حافظ انتخاب شد

مفهوم عبارت ، مورد 1ی شده در موردبررس 11ها با اشکال روبرو بوده است. از تعداد  آن

ی عربی با اشکال مواجه است  ترجمه، مورد دیگر 10و در  شده ترجمهبه طرز قابل قبولی 

ناشی از ، ی اشتباه مورد ترجمه 10 مورد از 8شایان توجه است که تعداد  (.0 نمودار )نک.

( 90)نک. غزل « دَرد»را « دگرد» ۀکه مثلاً مترجم واژ بیترت نیا بهبدخوانی متن فارسی است 

غلط ترجمه کرده است  ( خوانده است و تبعاً به939)نک. غزل « بکگش»را « بکِش»ی  و واژه

 (.1 نمودار )نک.

 
‌شده‌يبررستعابير‌کنایي‌‌نسبت‌موفقيت‌مترجم‌در‌برگردان‌مقایسۀ‌.3نمودار‌

82%‌

78%‌

‌تعابير‌کنایي‌بررسي‌شده

 ترجمه ی صحیح

 ترجمه ی نادرست
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‌دلایل‌عدم‌توفيق‌مترجم‌در‌برگرداندن‌برخي‌کنایات‌ۀمقایس‌.8نمودار‌

‌گيري‌نتيجهبحث‌و‌

گر عدم  بیان، زلیخه از ده غزل حافظ ۀکنایات در ترجم ۀنتایج حاصل از بررسی ترجم

در برگرداندن صحیح عبارات کنایی از فارسی به عربی است. هفتاد و دو ، موفقیت مترجم

اسباب این عدم توفیق را  ۀچشمگیر است. عمد، موردمطالعهآماری  ۀدرصد خطا در جامع

بندی کرد. نخستین سبب که شمار بسیاری از خطاهای ترجمه را  توان در دو دسته طبقه می

صحیح معنای کنایی عبارات در متن فارسی که در بر دارد عبارت است از عدم دریافت 

اما ؛ ها و دقایق متنِ در دست ترجمه است حاکی از عدم اشراف کافی مترجم به ظرافت

داده در این دسته که متأسفانه نزدیک به  بدخوانیِ متن فارسی است. خطای رخ، سبب دیگر

ترجمه  ۀرود به مرحلاساساً پیش از و، شود کنایات را شامل می ۀچهارم خطاهای ترجم یک

شود و بدیهی است که  غلط خوانده می، متن در همان زبان مبدأ چراکهشود  حادث می

 ارتباطی با متن اصلی نخواهد داشت. ، حاصل نیز ۀترجم

80%‌

78%‌

‌دلایل‌عدم‌توفيق‌برگردان‌مترجم‌از‌برخي‌کنایات

 بدخوانی از متن فارسی

 عدم دریافت معنای کنایی
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رواج گسترده در میان عام و خاص  باوجودپوشیده نیست که شعر حافظ 

این امر شمار چشمگیر شروحی شعری نسبتاً دشوار و دیریاب است و شاهد ، زبانان فارسی

 ۀتوجیه قابل قبولی برای ترجم، اما این دشواری و پیچیدگی شده نوشتهاست که بر آن 

های  زلیخه از سروده ۀادبی نیست. باید توجه داشت که ترجم ۀمغلوط یک اثر برجست

های دیگری  های عربی از این دیوان است و مترجم نمونه یکی از جدیدترین ترجمه، حافظ

عربی شعر حافظ را در دسترس داشته است. همچنین شروح فارسی متعددی از  ۀز ترجما

های ناصواب و  توانست بسیاری از برداشت ها می که مراجعه به آن منتشرشدهدیوان حافظ 

ترین شاعران  دیوانِ یکی از برجسته ۀتردید کیفیت ترجم ها را مرتفع سازد. بی بدخوانی

زبان مقصد خواهد  ۀسخن و درک جایگاه ادبی او در جامع تأثیر مهمی در فهم، ایران

 داشت که زلیخه در انجام این رسالت توفیق چندانی نداشته است.
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